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INTRODUCTION

The alchemist Ibn Arfa“ Ra’s

Within Arabic alchemical literature, Ibn Arfa‘ Ra’s is famous for being the
author of Shudhiir al-dhahab (“The Splinters of Gold”), a collection of 43
alphabetically ordered poems on the art of alchemy, comprising around
1400 verses.'

Until recently, Ibn Arfa“ Ra’s was believed to be identical with Ibn al-
Nagqirat?, a religious scholar and khatib at the Qarawiyin-Mosque in Fez
who is said to have died in c. 593/1197. From the manuscript evidence,
however, it appears that the biographies of Ibn Arfa® Ra’s and Ibn al-Naqirat
have probably been confused and fused in the bio-bibliographical literature
since the 13" century.® This might be due to the fact that they both share
the kunya of Abu 1-Hasan, the ism of “Ali, the nasab of Ibn Miusa and
the nisbas of al-Ansari and al-Andalust. Yet, the alchemical manuscripts
provide the nasab Ibn Miisa b. Ab1 1-Qasim b. “Al1 for the author of Shudhiir
al-dhahab, while Ibn al-Nagqirat is referred to as Ibn Miisa b. “Ali b. Miisa
b. Muhammad b. Khalaf in the biographical literature.* Moreover, most
alchemical manuscripts give the lagab of Burhan al-Din for Ibn Arfa“
Ra’s, which is never mentioned in connection with Ibn al-Naqirat. With
regard to the nisbas, the alchemist Ibn Arfa® Ra’s is also called al-Maghribi
(“the Moroccan”), al-Mughayribi (“the little Moroccan™), al-Majritt (“the
Madrilenian”) and al-Gharnati (“the Granadian”), while Ibn al-Nagqirat is

1 Cf. Ullmann 1972: 231f.; Schippers 2009: 92f.; Forster 2016: 20. Shudhiir al-dhahab has
been edited by Lahouari Ghazzali (2018) based on 6 MSS and by Svetlana Dolgusheva
(forthcoming) based on 95 MSS, along with a German translation.

2 Or: Ibn al-Nagarat, Ibn al-Niqarat, Ibn al-Niqirat, etc. The vocalization of this name is
not clear.

Forster/Miiller 2020: 393-394.

4 In some cases, the nasab chain pertaining to Ibn Arfa® Ra’s is additionally given as an
alternative chain for Ibn al-Naqirat.
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usually named al-Jayyant and al-Salimi, referring to the Andalusi cities of
Jayyan (Jaén) and Madinat Salim (Medinaceli).’

Like Ibn al-Nagqirat, Ibn Arfa® Ra’s probably lived during the 12" century.
He certainly lived prior to 658/1260, the year of the death of Ibn al-Abbar
who is the earliest historian to mention Shudhir al-dhahab.® Several years
earlier, the diwan was already known in Baghdad, where Rukn al-Din Ahmad
b. Qarataya al-Irbilt (d. 655/1257) composed a commentary on Shudhiir al-
dhahab between 635/1238 and 655/1257.7 It can be presumed that Ibn Arfa
Ra’s lived after the alchemist al-Tughra’ (d. 515/1121) because al-Tughra’i,
who composed alchemical poetry as well, never mentions Shudhir al-
dhahab, and because the alchemist Maghtish al-Maghribi (16" century)
places Ibn Arfa® Ra’s after al-Tughra’1 within a chronological isnad for the
transmission of alchemy.®

In addition to his nisbas referring to al-Andalus and the Maghreb, the
Western origin of Ibn Arfa® Ra’s is also conveyed in his works. For example,
he uses the dialectal expression hawma to designate the quarter of a city, and
he refers to the Andalusi narrative of the women of Segovia and to alchemical
experiments carried out at the court of the “sultan” of Cordoba.” At the end
of his commentary on Shudhiir al-dhahab, he states that he has travelled
East and West,'” and manuscript evidence shows that he spent some time
in the Egyptian city of Alexandria."" He might even have emigrated from
the Maghreb without returning there, like many other scholars in Almohad
times.'? This would explain why Shudhiir al-dhahab was mainly — if not
exclusively — commented upon by Eastern alchemists and why most early
manuscripts of his works are written in naskhi and not in maghribi script,
which indicates that they were copied in the Islamic East.

The poems of Shudhiir al-dhahab were considered difficult to
understand, since they engendered a rich commentary tradition over the

For a detailed discussion of the names see Forster/Miiller 2020: 381-394.
6 Ibn al-Abbar 1889, II: 674; cf. Forster/Miiller 2020: 389.

Cf. MS Tehran, Majlis, 1559 Sina, fol. 1v (dated 1018/1609-10); Ibn al-Sha“ar
1426/2005, I: 268-269; al-Safadi 1981, VII: 296; see also Forster/Miiller 2020: 395.

8 Maghiish al-Maghribi, Risala fi [-San‘a al-ilahiyya, MS St. Petersburg, Institute of
Oriental Manuscripts, B 1066, fol. 104r. Cf. Holmyard 1926: 407; Ullmann 1972: 246,
Forster/Miiller 2020: 396.

9 See pp. ¢+4, Y4 and 44; cf. Forster/Miiller 2020: 398.
10 Seep. e\a.
11 Cf. pp. 13-14.
12 Cf. Forster/Miiller 2020: 400.
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following centuries with various later alchemists explaining the diwan or
parts of it.!* But there are also explanations on the meaning of his verses
given by Ibn Arfa® Ra’s himself. They are to be found in a prose commentary
that is the subject of the present text edition.

In addition to Shudhiir al-dhahab and his commentary, Ibn Arfa“ Ra’s
wrote several shorter works on alchemy, including muwashshah poems, from
which he also cites in his commentary on Shudhiir al-dhahab."* There are
also two treatises on magic that are probably erroneously ascribed to him."

Ibn Arfa“ Ra’s s commentary on Shudhiir al-dhahab

This commentary on Shudhiir al-dhahab is presented in the form of a
dialogue between Ibn Arfa® Ra’s and his disciple Abi 1-Qasim Muhammad
b. ‘Abd Allah al-Ansari.'® In some manuscripts, Abii 1-Qasim is said to be not
only the disciple (tilmidh), but also the friend (sahib), heir (warith) and son-
in-law (sihr) of Ibn Arfa® Ra’s.!” Their close relationship is also expressed
by the way Ibn Arfa® Ra’s addresses Abii 1-Qasim as “my brother” (akhi) or
“my dear one” (habibi).'® Although Abt I-Qasim generally sets the questions
of the dialogue' and initiates the commentary with his statement “I asked
my master [...] Abii 1-Hasan “‘Ali b. Miisa al-Andalust [...]”, manuscript
evidence shows that throughout its reception history, it was mostly Ibn Arfa“
Ra’s himself who was perceived as the author of the text, rather than his
disciple.?” One of the manuscripts mentions that Ibn Arfa® Ra’s has dictated

13 Cf. Forster/Miiller 2020: 375, note 5.
14 See pp. \\Y and \¢e; cf. Forster 2021: 642-656.

15 Braun/Forster 2020: 27-33. For further details on the works by Ibn Arfa® Ra’s see
Forster/Miiller 2020: 375-381 and Braun/Forster 2020: 25-27.

16 Ullmann (1972: 232) believed this commentary to be transmitted in two divergent
recensions. After the analysis of all available MSS, this hypothesis could not be
maintained (see pp. 21-22).

17 See for example the oldest dated MS of the commentary, JE, on fol. 64r; cf. Forster/
Miiller 2020: 402. For explanation of the sigla, see pp. 18-21.

18 Seepp. o+, 11, YoV, ¥1e and ¢1).

19 In some cases, it is also Ibn Arfa® Ra’s who anticipates questions and answers them
without intervention of Abi 1-Qasim (see pp. \¥-\Y and £¢Y).

20  Out of 18 preserved MSS that provide explicit information about the authorship of the
commentary, 15 indicate Ibn Arfa‘ Ra’s as the author (muw’allif or musannif): B1, B2,
BE, C1, C2, IL, IS, JE, LE, LO, PR, R1, RS, SP, T1. Of these, some do also mention
Abi 1-Qasim as his dialogue partner or as the one who wrote down Ibn Arfa® Ra’s’s
commentary. A note in a Tehran MS illustrates the problem of the attribution, stating
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this commentary upon the request of his disciple Abii 1-Qasim in the port
city of Alexandria.?! If this is correct, Ibn Arfa® Ra’s would have composed
this text while residing in Egypt. Interestingly, Ibn Arfa“ Ra’s also addresses
Abii 1-Qasim in his short treatise F7 Tarkib al-iksir al-hayawani al-insani —
“On the Composition of the Animal-Human Elixir”, where he writes about
experiments that he has conducted in Alexandria.”> Moreover, Ibn Arfa‘
Ra’s had another disciple called Abi Ja“far whom he addresses in Shudhiir
al-dhahab and who — according to an early anonymous commentator on
Shudhiir al-dhahab and to the alchemist al-Jildaki — lived in Alexandria.?®
Therefore, it seems quite probable that Ibn Arfa® Ra’s taught alchemy in this
city and composed at least some of his works there.

In his commentary, Ibn Arfa“ Ra’s does not comment upon all the verses
of Shudhiir al-dhahab, but only upon a selection of verses of each poem.
The poems mostly follow the alphabetical order of their rhyming letters,
with the exception of the poem on #4a@” being commented upon between the
two poems on f@” and poem on ‘ayn before the poem on za’. As in Shudhiir
al-dhahab, the poem on lam-alif is inserted between the poems on waw
and on y@’. In the order of the two poems on b@ and on niin, respectively,
the commentary diverges from the order of Shudhiir al-dhahab. These
divergences are to be found in all consulted manuscripts of the commentary.
There are six poems of which Ibn Arfa“ Ra’s does not explain a single verse.?*
He considered this text a short commentary (mukhtasar) and stated that he
intended to write an extensive version dealing with the complete diwan
afterwards.”® So far, however, there are no known manuscripts of such a
commentary. This long commentary has thus either been lost or it was never
written, perhaps because Ibn Arfa“ Ra’s died before he could complete it or
because he changed his mind.

first that it is a commentary by Abii 1-Qasim, but adding subsequently that “in reality”
(fi I-haqiqa), it is a commentary by Ibn Arfa® Ra’s which was only written down by his
disciple (T1, title page). Only two MSS state that Abu 1-Qasim al-AnsarT is the author
of the commentary, of which one admits that he received it from Ibn Arfa® Ra’s (R3,
DU). One MS from Muscat obviously confused al-Ansari’s name with the one of Abt
1-Qasim al-Majritt (MQ).

21 BE, fol. 7v., cf. Forster/Miiller 2020: 399.

22 MS Tehran, Malik Library, 3119, fols. 91-94; cf. Forster/Miiller 2020: 399.

23 Anonymous, Sharh Abyat al-ma‘ani li-diwan Shudhiir al-dhahab, MS London, British
Library, Add 22756, fol. 45r (dated 706 H.); al-Jildaki, Nat@ij al-fikar, MS Istanbul,
Topkapi, A 2111, fol. 34r; cf. Forster/Miiller 2020: 402.

24 Poems no. 10, 14, 20, 21, 37 and 40 in Dolgusheva’s edition.
25 See pp. ¥11-¥1e and ¢\4; cf. Forster/Miiller 2020: 376.
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There are some verses of Shudhiir al-dhahab in the manuscripts of
the commentary whose wording diverges slightly from the verses given
in Dolgusheva’s edition®®. In many cases, the variants of the commentary
are also to be found in manuscripts of Shudhiir al-dhahab, as listed in the
apparatus criticus of Dolgusheva’s edition. The occasional incoherences
between the two texts could indicate that Ibn Arfa® Ra’s might have revised
Shudhiir al-dhahab and changed some words at the time of the redaction
of the commentary or earlier. They could also be an indication for the
hypothesis proposed by Richard Todd that this commentary on Shudhiir
al-dhahab, which is usually ascribed to Ibn Arfa“ Ra’s in the manuscripts,
might have actually been written by someone else.”

There are some more hints that raise doubts about Ibn Arfa“ Ra’s’s
authorship of the commentary. In all manuscripts, the author refers to the
13™ verse of the poem rhyming with dhal as being “at the end of the poem”
(qultu akhira I-gasida).”® However, the poem on dhal has got 31 verses.
This may just be a misleading expression because the 13™ verse is the last
one of this poem that is explained in the commentary. If not, this would be
a strange mistake indeed because we would suppose that Ibn Arfa‘ Ra’s was
well aware of the 31 verses in his poem on dhal.

Some passages of the commentary contain terminology that refers to
Sufi concepts, for example when theology is described as the “science of
obliteration in the Essence” (9lm al-fand’ fi I-dhat)®, or when the author
distinguishes between the “luminous” (nirant) and the “compact” (kathif) —
a distinction that Todd considers to be an influence of the Sufi philosopher
Ibn “Arabi (d. 638/1240), since it can be frequently encountered in his works.*

Certain manuscripts of the commentary contain later interpolations.
These include an isnad on the transmission of alchemy, where al-Jildaki (fl.
mid-14" century) is mentioned.’! This passage, extant in the manuscripts LE,
R1, R2 and R3, must have been added in the 14" century or later.> Another

26 See pp. 25-27.

27 Cf. Todd 2016: 123.

28 Seep.V-.

29 Seep. ¢

30 See p. V1. I wish to thank Richard Todd for these thoughts that he shared with me.
31 See p. \AY; cf. Forster/Miiller 2020: 396.

32 It might be extant as well in DU, R4 and RS, the respective parts of these MSS. have not
been available for this edition. There are also references to the alchemist al-Tughra’1 that
are part of these later interpolations and can only be found in a few MSS; see pp. \AV-\AY
and o+ A; cf. Forster/Miiller 2020: 395-396.



16 Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

interpolation is a passage from al-Stmawi’s (fl. mid-13™ century) Sharh
Shudhiir al-dhahab which is only contained in some of the manuscripts of
our commentary.** This passage cannot have been part of the original text
because another passage in al-Stmaw1’s Sharh Shudhiir al-dhahab indicates
that al-Stmaw1’s Sharh was written after the here edited commentary and
that al-Stmaw1 considered Ibn Arfa® Ra’s its author. When commenting
upon the expression “a grove of neither-nor” (min la wa-la aykan) in the
poem on ha’, al-STmawi explains that it was borrowed from the Qur’anic
“olive tree, neither of the east nor of the west” (zaytinatin la sharqiyyatin
wa-la-gharbiyyatin, Q 24:35) and that the author of Shudhiir had mentioned
it in “the commentary” in connection with a verse of the poem on ¢&’ as
being the olive tree: Wa-qad dhakara fi I-sharh annahd shajarat al-zaytin
[...] li-anna thamaraha idha ‘usira tamayyaza minhu duhn — “He has
mentioned in the commentary that it is the olive tree [...], because its fruit,
when pressed, secretes an o0il.”** Indeed, the same Qur’anic verse is cited in
the explanation of this verse on ta@’ in the here edited commentary, where
the author states: Ani bi-hadhihi [-shajara al-zaytina li-anna li-hadhiht
I-shajara thamar wa-li-thamariha zayt — “By this tree, | mean the olive tree,
because this tree has got fruit and its fruit has got olive oil”.* The textual
similarity of the two passages makes it very likely that the commentary cited
by al-Stmaw1 is the commentary edited here and provides a strong argument
in favor of the authenticity of the text and the actual authorship of Ibn Arfa“
Ra’s.’®

Further indications of Ibn Arfa® Ra’s’s authorship are the citations of
his lesser known muwashshah verses within the commentary, as well as the
characterization of Jabir b. Hayyan’s alchemical methodology as deceptive
(turug Jabir b. Hayyan kulluha mudilla)’’. Tbn Arfa® Ra’s seems to have
been an opponent of Jabir’s methods, as he writes in a verse of the first poem
on gaf in Shudhurr al-dhahab (30:46):

33 Seep. 508; cf. Forster/Miiller 2020: 396.This passage is part of the chapter on the second
poem on hamza in al-STmaw1’s commentary (cf. MS Islamabad, al-Jami‘a al-islamiyya
Maktabat Hamidullah, 3808, not foliated — image no. 23 of the digital copy provided by
Juma al-Majid Center, Dubai, no. 664722).

34 Al-Stmawi, Sharh al-Shudhiir, MS Mashhad, Astan-i quds-i Radawi, 5767, fol. 168r.
35 Seep. 165.

36 See Forster/Miiller 2020: 377379, also with regard to the authenticity of the commentary
by al-STmaw.

37 See p. 284; cf. Forster/Miiller 2020: 401.
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Don’t listen to Jabir’s words on it,
For his methods destroy what you hold in your hands!

The later interpolations show that parts of the commentary must have
gone through stages of revision and editing by unknown authors after the
death of Ibn Arfa“ Ra’s. Since the Bethesda manuscript (BE) indicates that
Ibn Arfa“ Ra’s has dictated the commentary to his disciple, it is quite possible
that its original redaction was made by Abii 1-Qasim who probably tried to
faithfully reproduce the explanations of his teacher. In terms of reception
history, it is noteworthy that al-Jildaki, who composed four different
commentaries on Shudhiir al-dhahab and had an extensive knowledge of
alchemical literature, obviously did not know that Ibn Arfa® Ra’s himself
had written a commentary upon his diwan, because he does not mention or
cite this commentary in his texts. However, he knew and frequently cites al-
Stmawi’s Sharh Shudhur al-dhahab.>®

There exist at least three abbreviated versions of Ibn Arfa® Ra’s’s
commentary compiled by other authors, one of them being Kitab Hall al-
mushkilat fi sharh ba‘d al-abyat (“The Unraveling of the Difficulties in
Explaining some of the Verses”) by “Al1 b. Mas‘td al-Ha’irT al-Rushtaqt
(probably 19" century). This short version was circulating in India, having
been printed as a lithograph in Mumbai in 1298/1881. The editor Mirza
Muhammad al-Shirazi had an erroneous conception of the identity of the
text, which he calls Shudhiir al-dhahab [i-Khalid wa-sharhuha li-Jildakt
—“The ‘Splinters of Gold” by Khalid [b. Yazid] and their Commentary
by [al-]JildakT” on the title page of his lithograph. Libraries have later
mistakenly catalogued it as a lithograph of Shudhiir al-dhahab.*® Another
short version of Ibn Arfa® Ra’s’s commentary has been produced by an
anonymous author who called his text al-Wasm al-wasim fi [-hajar al-
karim — “The Graceful Characteristic on the Noble Stone”. It is only extant
as a one-page fragment in a manuscript of this commentary on Shudhiir

38 See for example his Sharh Risalat Biyin al-Barhami (MS London, British Library, Or
11608, fol. 25r).

39 A copy of the lithograph is kept at the British Library in London with the following
information given on the book’s spine: ““Alf Ibn Arfa“ Ra’s: Shudir al-dahab. Bombay
1881”. Another copy was held by the New York Public Library in the early 20" century
(Pratt 1908: 17). The text is also extant in MSS Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 189 and
Tehran, Markaz-i D@’irat ul-ma‘arif-i buzurg-i islami, 17/5; cf. Forster/Miiller 2020: 377.
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al-dhahab.*® Furthermore, an untitled short version from the 17" century
has been transmitted in an alchemical multiple-text manuscript copied and
organized by Hasan Agha Sardar.*!

List of manuscripts

Atleast 31 manuscripts of Ibn Arfa“ Ra’s’s commentary on Shudhiir al-dhahab
are preserved in different Oriental and Western libraries. Of these, only four
were not available for this edition. About one third of the manuscripts do not
contain the complete text of the commentary. Some are lacking the end and/or
the beginning of the text, others constitute shorter fragments.

Manuscript Date Siglum
1 Alexandria, Jami‘at al-Iskandariyya, Max Meyerhof 1133/1720-1
1374
2 Berlin, Staatsbibliothek PreuBischer Kulturbesitz, ¢.1000/1591? Bl

Orientabt., We. 88
Fragment: Beginning and end are missing.

3 Berlin, Staatsbibliothek Preu3ischer Kulturbesitz, ¢.1050/1640? B2
Orientabt., Lbg. 96; fols. 1r-99v

4 Bethesda, National Library of Medicine, A 654 1123/1711-2 BE

5 Cairo, Dar al-Kutub al-Misriyya, 73 before C1
Fragment: End is missing. 1180/1766-7

Digital copy: Dubai, Juma al-Majid Center, 303881

40 MS Berlin, Staatsbibliothek PreuBlischer Kulturbesitz, Orientabt., Lbg. 96 (B2), fol.
106v. The bibliographer al-Baghdadi (1945, I1: 705) has attributed this title to a work by
Ibn Arfa® Ra’s himself (cf. Forster/Miiller 2020: 377).

41 MS Dublin, Chester Beatty Library, Ar. 4052, fols. 22r—27v. In this MS from 1095/1648,
the text ends in the midst of the chapter on the poem in sin. In the margins, Sardar has
added a gloss commentary on this short version (cf. Ullmann 1974, I: 43f.).

42 This MS was not available for this edition.

43 This MS contains drawings of different alchemical apparatuses. It was copied by
Muhammad Sadiq b. Mustafa al-Antaki, a Hanafite from Antioch who lived in Istanbul
and was an adherent of the Nagshbandiyya (see fol. 148r). In 1941, the Army Medical
Library purchased the MS, probably from A. S. Yahuda (Savage-Smith 2004).
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6 Cairo, Dar al-kutub al-misriyya, 182 ? C2
Digital copy: Dubai, Juma al-Majid Center, 304023
7 Cairo, al-Maktaba al-Azhariyya, 92483 1176/1762-3
Fragment: Beginning and end are missing.
8 Damascus, Maktabat al-Asad, 4726 1119/1707-8 DM
(formerly Zahiriyya, 4726)*
Digital copy: Dubai, Juma al-Majid Center, 237726
9 Gotha, Forschungsbibliothek, Ms. orient. A. 85, fols. ? GO
82v-I9lv
Short fragment with text from chapters 24-26
10 Hyderabad, Osmania University Library, 390 ?
11 Istanbul, Millet Kiitiiphanesi, Ali Emiri Arabi, 3206 ? IM
12 Istanbul, Siileymaniye Kiitiiphanesi, Laleli, 2772, fols. ? IL
50v—61v
Fragment: Approx. first third of the text

13 Istanbul, Siileymaniye Kiitiiphanesi, Sehit Ali Pasa, ? IS
1811

14 Jerusalem, National Library, Yahuda, Ar. 250, fols. 925/15191in  JE
64-156 Damascus
Fragment: End is missing.

15 Leiden, Universiteitsbibliotheek, Or. 11519, fols. 160—17" cent. LE
1v—99v
Fragment: End is missing.

16 London, British Library, Or 115924 ? LO

44 This MS was not available for this edition.

45 This MS was copied by the Aleppan Christian Makardij b. ‘“Abd al-Ahad al-Kasth al-
Halab (see title page).

46  Although this MS is listed in the inventory of Osmania University Library, it could not
be found at my visit to the library in 2016. There is a microfilm copy kept at the library
of Jamia Hamdard in Delhi (no. Hyd./87), which, however, could not be consulted due
to technical issues of the microfilm readers.

47 This MS was purchased by the British Museum in 1936 from the collection of Oskar

Rescher (see fol. 78v).
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17 Manisa, il Halk Kiitiiphanesi, 45 Hk 1471, fols. ? MA
53v—128v
18 Muscat, Wizarat al-Turath, 1796, fols. 92v—-176v ? MQ
19 Princeton, University Library, Garrett 932 (no. 242 B), 17" cent. PR
fols. 1-170
20 Qom, Kitabkhana-yi Markaz-i Mutala‘at wa-Tahqiqat-i  1275/1858-9 QO
Islami, 911, fols. 1r—34r
Fragment: Approx. last third of the text.
21 Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 17 late 19" cent. RI1
22 Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 839 ? R2
Fragment: Approx. first third of the text.
23 Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 978 1308/1890-1 R3
24 Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 2575 ? R4
25 Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 7471 ? R5
Fragment: Begins in chapter 3, end is missing.
26 Rabat, Private collection ? RP
27 St Petersburg, Institute of Oriental Manuscripts, B 1047, 19" cent. SP
fols. 1v—113v
Digital copy: Dubai, Juma al-Majid Center, 258942
28 Tehran, Kitabkhana-yi Majlis-i Shiira-yi Milli, 1534, 17" cent. T1
pp. 1-82
Fragment: End is missing.
29 Tehran, Kitabkhana-yi majlis-i shiira-yi millt, 17289, 1277/ T2
pp. 1-224 1860-1
30 Unknown location, Private collection® 1059/ DU
Digital copy: Dubai, Juma al-Majid Center, 338063 1649-50
48 This MS was copied for Sultan Hasan I. of Morocco who was known for his special
interest in alchemy and occult sciences (cf. Braun/Forster 2021: 628—632). It is richly
decorated with golden and colored inks (blue, red, green, turquoise) and contains a
separate foreword by the scribe (fols. 1v—2v).
49 This MS was owned by the Azhar graduate ‘Adil Shakir Kushk in 1984 (fol. 1r). It might

still be kept in Egypt where he left it before he went to Tunisia (personal communication
with “Adil Shakir Kushk, April 2018).
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31 Unknown location, sold after 1945 from the private carly 18"
collection of A. G. Ellis, London, Cat. no. M33, fols. cent.
1-30%°

Fragment: End is missing.

Stemma codicum

In order to identify the characteristics of the manuscripts and arrange them
within a stemma codicum, certain parts of the commentary text have been
collated in all available manuscripts. Some of the manuscripts could not
be classified unequivocally, since they share attributes of different groups
because of contamination during the transmission process (marked by
dashed lines in the stemma).’!

Q0 Cl C2 PR

R2 Tl Rl RP R3 R4 RS DU

Editory choices

Manfred Ullmann has stated that Ibn Arfa“ Ra’s’s commentary on Shudhir
al-dhahab existed in two divergent recensions that bore different titles.
From the manuscripts he knew, he concluded that one recension was titled
Sharh Shudhiir al-dhahab (B1 and BE) and treated the verses of the diwan
in a loose order, while a second recension, entitled Sharh or Hall mushkilat
Shudhiir al-dhahab (B2 and SP), followed the order of verses given in the

50 Arberry 1945: 6; Holmyard 1926: 406. This MS was not available for this edition.

51 Tt should be clear that, not least due to these phenomena of contamination and horizontal
transmission, there are certain boundaries to the stemmatic method (cf. Maas 1960: 30
and Witkam 1988: 98).

BE
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diwan.” The comparison of 27 manuscripts of the commentary has shown
that they all follow the same order of verses, hence Ullmann’s hypothesis
could not be confirmed. He was probably mislead by the fact of Bl
representing only a fragment of the text whose beginning and end as well
as larger passages of the middle part are missing. BE, in contrast, contains
large passages of additional text that are unique to this manuscript.

The title of the commentary varies throughout the manuscripts. While
some give only the general denomination of Sharh (diwan) al-Shudhiir
—“Commentary on (the diwan of) ‘The Splinters’”— or Sharh Shudhiir
al-dhahab —“Commentary on ‘The Splinters of Gold’”—,> others provide
variations of the title Kitab Hall (or: Sharh) mushkilat al-Shudhiir —*“The
Unraveling of (or: Commentary on) the Difficulties of ‘The Splinters’”.%*
In some manuscripts, both title variants that inspired Ullmann’s idea of two
different recensions are linked, with the explanation that this commentary
on Shudhur is known as Hall al-mushkilat>® In LE, the commentary
is entitled Kitab Latif fi Hall rumiz al-tathlith—“Fine Book on the
Unraveling of the Symbols of the Trine”. Based on the oldest known dated
manuscript, JE, I have chosen the title Kitab Hall mushkilat al-Shudhiir—
“The Unraveling of the Difficulties of ‘The Splinters’” for this edition. In
order to recognize Abt 1-Qasim’s role in organizing the text, this edition
follows the example of IS, where he is mentioned as the transmissor of
Ibn Arfa® Ra’s’s commentary in a copyist’s gloss: Kitab Hall mushkilat al-
Shudhur [...], riwayat Ab[1] I-Qdasim Muhammad b. ‘Abd Allah al-Ansari.>®

The tradition of the text is not homogeneous, as some of the manuscripts
include later interpolations. All preserved manuscripts of the commentary
are relatively late (16™-19" centuries) and often contain a considerable

52 Ullmann 1972: 232.

53 BE, fol. 1v; LO, title page; MA, title page; MQ, fol. 1v; PR, title page; RP, title page;
T1, title page.

54 Kitab Hall al-mushkilat (DM, fol. 1v); Kitab Hall al-mushkilat al-Shudhiiriyya (SP, title
page); Kitab Hall mushkilat al-Shudhiir (IS, gloss on fol. 1v; JE, fol. 64r; R1, p. 254);
Kitab Mushkilat sharh al-Shudhiir al-dhahabiyya (C1, title page); Sharh al-mushkilat
min diwan al-Shudhiir (IM, title page); Sharh mushkilat Shudhiir al-dhahab (B2, title
page).

55 Kitab Sharh al-Shudhir al-marif bi-Hall al-mushkilat (C2, fol. 102r); Kitab. Sharh
Shudhiir al-dhahab al-ma‘rif bi-Hall al-mushkilat al-Shudhiiriyya (R1, fol. 1v). B1 has
Sharh Shudhiir al-dhahab on the title page and Hall mushkilat rumiiz [al-Shudhir] on
fol. 1v.

56 IS, fol. 1v.
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number of mistakes. In choosing a reference manuscript for this critical
edition, I have applied the following criteria: the manuscript should a)
provide the complete text, b) have a low occurrence of mistakes, and c)
not contain later interpolations. Given these criteria, LO was most suitable
as the reference manuscript, and has therefore been chosen as the textual
basis for this edition.”” In addition, the four manuscripts BE, DU, R3 and
SP have been selected as representatives of different transmission branches
as shown in the stemma. Their variants are given in the critical apparatus.>®
Where there are obvious mistakes in the reference manuscript, or where
the other manuscripts give concordant variants that diverge from LO, the
main text has been emended with variants of the other four manuscripts. In
verses of Shudhiir al-dhahab where LO differs from Dolgusheva’s edition,
the variant of the edition of the diwan has been set in the text if it was
provided by one of the other four manuscripts of the commentary.

I have structured the text with the help of punctuation marks and
paragraphs and adapted it to modern Arabic orthography, particularly with
regard to the standardised writing of hamza. The division of chapters has
been adopted from R3, which is the only manuscript to contain chapter
headings. Text pertaining to the framework of the dialogue (gala etc.)
appears in underlined print. Citations of verses of Shudhiir al-dhahab or
parts thereof are marked in bold print and their poem and verse numbers in
Dolgusheva’s edition are indicated within the text (_z). Likewise, references
for Qur’anic citations have been added within the text. The folio numbers
of the reference manuscript are given in the margin.

57 The MSS providing the complete text are B2, BE, C2, DM, IS, LO, MQ, PR, R1, R3,
SP and T2. Low occurrence of mistakes is to be found in C1, DU, LO, PR, R1, R3 and
SP. Clearly later insertions are contained in BE, LE, PR, R1, R2 and R3. It cannot be
excluded that some of these interpolations were also contained in DU and JE, since
the folia with the concerned part of the text are missing in these MSS. SP occasionally
has short explanatory additions to the text, that are not datable, but unique to this MS.

58 The oldest dated manuscript JE (925/1519) could not be included in the edition due to
its poor preservation state that causes illegibility for large parts of the text.
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Symbols used in the edition
Reference manuscript

J London, British Library, Or 11592 (LO)

Manuscripts of other transmission branches
o Bethesda, National Library of Medicine, A 65 (BE)

> MS. of unknown location, microfilm Dubai, Juma al-Majid Center
338063 (DU)

3 Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 978 (R3)

o St. Petersburg, Institute of Oriental Manuscripts, B 1047 (SP)

Other symbols

o Variant extant in all MSS used in the edition or in all MSS except for
one

<> Change of word order
+ Addition
- Omission
() Lacuna
(...) Textillegible
(text) Text written over original, illegible text
o Separator of hemistiches

[] Addition by the editor
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Differing variants in Shudhiir al-dhahab and
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MS Rabat, al-Khizana al-Hasaniyya, 978, fol. 3v.
Courtesy of al-Khizana al-Hasaniyya (Bibliotheque Royale, Rabat).
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GLOSSARY

This glossary on the Kitab Hall mushkilat al-Shudhiir contains numerous
terms that are used as codenames in alchemical texts. Their symbolic
meanings may vary in different contexts and with different alchemists. For
some of them, Ibn Arfa“ Ra’s gives synonyms or explains the meanings he
intended in Shudhiir al-dhahab within his commentary. These meanings are
indicated in italics beside the translation of the terms in the Arabic-English
part of the glossary. Their Arabic equivalents can be found in the English-
Arabic part. Siggel' has collected meanings of codenames from various
Arabic alchemical texts, which might not necessarily coincide with the
meanings conceived by Ibn Arfa® Ra’s. They may in some cases, however,
contribute to the elucidation of the text. Thus meanings given by Siggel that
Ibn Arfa® Ra’s does not mention are added in parentheses: [S: ...].

Arabic — English

g.j | father | fire [S: gold] ¥'¥ JJ\ | tamarisk \1¥-\1e

>, Ll | copper oxide | alchemists’
egg; alchemists’ newborn;
philosophers’stone Y¢Ve ¥V Y43

09 Ll | sweet flag Y¢)

5 el > e

)| pure gold YVe Ve« Ve Ve V¥ YYA

JU1 | aludel (vessel for destillation and
sublimation of dry substances) ¢¢.
A A 2N

SL:JU'T | vapor of sublimated substances
(7) 9¢ Yre WY ofe VA Ay Y-
Y4 ¢ve

dwTﬁng

1 Siggel 1950: 76—100 and 1951: 33-55.

.u\ | antimon Y4V

ad ‘-}}S
slerl | solidification (Y44 (YYeo (YY¥ ()¢
Y

P

&l > | burning ££7 (¥ & (YFV (oY

PO

LI | revitalization « YAY-YAY ¢\ YV (Y1

t24Y%

Q\);i — 0y

Olasl — A

% j | earth | (metal) body; female;
mother; Saturn; sea [S: lead] <\ +-A
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(00 (ER-EA CEV-YA YV Y (YY (VY
ALY AR AR IAY e 2L S S il |
AFANAL WA ANALFEA A g A RT-FARNY
AA-AVA (YT VoA (VoY (Y EV-1¢T
AARTAA LA AR A K-IALVFAL R EAL Y
CYAS CYAY YV (Y€ (YYQ (YYE YV
AR R AR IA AN o ot AR IS T O T
-Fod (YoV-Yot (YYo (Y. (YYE (YYY
SFAY CFAY CFVE VY PV Y o
CEVE CEYY CEVA €V (€08 (PAA (Y40
cEOV (64 (EET (€W (EYE-EYY (&Y
e\o (orvg (gVo (&TV-ETT (€T
iygslay o j | white silvery
earth | mercury YY1 Vi (€Y

Lol s 1| philosophers’ earth
EVA (V) (YA
iwdill 5,1 | holy earth | ash «¥A
14 1
_’%)|;;

oI 5,

C‘))‘—’ T2

u‘“ﬂ myrtle | green color in the first
composition, sign of the mixture of
water and earth Y11 (Y1¢

&yl | brocade €41

Jl | lion; Leo | king; watery spirit
[S: sal ammoniac; tin] (¥1V (Yo (¥¢
0y-0+1

&~ | litharge ¢ Yve

oLl | potash ey (g0 (Y¢o

flool = foe

o )mb\ | Etesian stone (?) | egg;
elixir; moon; poison; silver;
triplicated water ¢¥Y (YY1 (4o

ol — Calls

(o3| viper €16 (€)1 -£44 PPV (PF)

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

- i

Ol 78! | conjunction Y+& ¢Y+¥ (YV (V¢ (Y
— &l

Ol g3l | chamomile AV < £1Y TV <% ¢V

gz JST | Cronus; Saturn | [S: lead,
iron; gold] ¢\A
— Q\),:f

ST elixir | egg; Etesian stone;,
hidden gold; jewel; moon;
philosophers’ gold; inner dye;
poison; secret; silver; triplicated
water V&Y (37 (AQ (A (o) (€Y (Y
CYVT YA (Yo (YoY cYYY cYYY (Y
CFEV AT ET CYYA CFPFT CPYA-YYR (YY
A5 WA L VNS 1'% 208 NN o e A o ¥ A of-K0
CEVY 8V (€8 (EYE CEYY-EYY (VA
04 (¢AY

j’u;\l\ S Y1 | smallest elixir <41
EYE (YA (Vo

2l S| elixir of whiteness
YV €8

St eS| | ferment elixir VY
154 S| silver elixir | eternal
water; moon; poison; triplicated
water ¥1Y YV
il S| | moon elixir | divine
water; pure sulphur water;
second whiteness; silver; silvery
water; virgin s milk ¢4
e 54l STl ] alchemists’ elixir 370
4l | apparatus ¢ £+¥ (Yor-Y£4 (147 (e
EA
wlﬂ | diamond gee ¢ \eo
ol j)\ — O )5
A | mother | air; earth [S: silver] «¥v
AN NERE A
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Ul | vessel ¥ay (¥4 (¥v-¥1T 4y (Y
oS =UYI | hidden vessel €Y ¥y

(ol | alembic (destillation helmet,
installed on top of the — ds 3) < £¢
Y4 (Y (YEd (YeY

s

S || female | earth; earthen substance;
moon; Spirit; western mercury;
rock; water; young western woman
[S: copper; mercury] «¥Y (¥+-Y4 (1
AL AR TIAT-V WAFA AR I A
FALFAY CYVA CFY -4 (P -y e (Y

Ol [ human being | alchemists’
copper; alchemists’stone; egg;
key; lead; magnesia; noble stone;
Saturn; world W6 e\ (¥ (Y (\V
VY-V A CAE A CVA-VY (Ve VY
VY ONTY VT Ve YA CVYA-YYY
YT OYEY (YA YYD (VA OVAA-VAY
YTE (Yol (Yo r-YEd (YAT-YAL (YAY
CYAY-YAY CFVV-YYVe (FVY Yy (Y
CEYV VR 8V E (€T CVAA (YAS-YAL
céof (foV-fo) (§8o-¢8¢ (EENV-E¢
SO0A (O T-o T ETYV-ETT (8 (gen
oVA-0\V ceVe (o)) (o014
L2l 9Ll | human of the

philosophers | child; newborn ¥+
Yo (V¢S
— (o=l Ol
— QL.N‘;Y\ Sﬁgﬁi
A3l — 05
Flusl— -

o | sea | black magnesia; earth
[S: elixir; mercury; silver| < ¢e-¢¢
SEARNAMEE ) A LSRR T-) Sr R RY-FARE 2
orf-0.Y (goY (£Y4 (EY)

Ol > | two seas | soul and spirit
VoA VoY
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Lo | vapor | mercury; tree <\ (1Y
YAV-YAY (YVY (FYE (VY

L | full moon | spirit -¥771 (¥ (VY
CFAY YA CYAY YVA YV YV
EVA (¢1¢
.=~ | Egyptian temple V¢
s | sign of the zodiac Y+ ¢ <V
— .L.:Y\

—

4s » | earthenware pot 44

Ola 5 | proof ¢ \We-1VY (1) (VA VY-V
CFOY CYEY YA YT YY) OAY
E4A (£ -toA

C | resurrection YV (¥

¢l gudl 5 2l | black cow ¥
V'm | sappan wood £VY

o>l | balas ruby ¢ee
)jL | crystal £¢0 (VAT (Voo
Cm‘u | violet $A4 ¢£VY 1
Obs - | safflower | [S: sulphur] ¢AY
G s | borax | [S: mercury] tov
2\ | whiteness; egg white «Y\-Y+ v
VYA (Ve Q€ (VY (of-e0 (YT (Y
CYVE CY A CWVAIVT CAVY (Ve Ve
CFET YR YY) CPYVYYT OYY S cYVY
EAY CEVY (VY (EY
Sl 5Ll second whiteness |
divine water; moon elixir; silver;
silvery water; sulphur water;
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triplicated water; virgin's milk
o1 (¢8
i | egg | alchemists’ stone; copper;
copper oxide; elixir; Etesian stone;
human being; lead; magnesia,
moon, noble stone; philosophers’
stone; poison; rock; Saturn; ship;
silver; stone; triplicated water;
world ¢\\Y (AY (o) cor (YV-Yo (\A
CFeY CYAL CYEY (YA (Ve (Yol (YA
CEYT YV (FV YV (YEA (YEY (YT
soy
sl 2zl &2l | reddish egg | soul and
spirit Y& (\A
Sl L5, | bird’s egg < £¥ (Yo-Y¢
¢o)-¢or
oMl oy | virgins’ eggs | spirit
4¢ QY
-
U2 | whitening «¥+¢ (14A co¥-oY (\V
Y4
s | triplication Y+ ¢ AV (VY- co-Y

2 | reddening <¥r4 YV (14A (€4
r44

=2 | clearing; refining < Ve «AV
YEA YEY (V&8

LJZ | mixing \e)

preparation ¢ £4 ¢ £7-¢0 (¥4 (14 (1
AV CAT-AG (VA (Ve (Y (ed-0A (00
SVEA CAPY (VY -V 0 e (48-4A (AT
AWV Ve VY (VoA (Veo-Veg (V¢
SYYO Y (VoY cVAA V4o (VAR (VAN
YoV (Yo&-Yor (Yrda-Yro (YY4 (YY1
CFrE YY) CYAN-YAS (Y4 YT
YOV (Yor (WEA CYET (YYV (FYY Yy

ol
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(P44 (Y0 (YVE CYVY (Y cEY-r
CETV (LY CEEY CEVA CEYY-EYA (€N
O\A-0\V (o) -0+ (AL (EV-EV
d}c\!\ ol first preparation « V¢4
YT C\AA
AWl oudl| second preparation v
:\"V-Y’"& CYVE-YVY CAVA (V€4 cv o
VY CYYA
<! ;| earth; dust; soil | ash; coal; iron;
lead; magnesia; stone V&V (AY <Y¢
0rg (&8 (WY (VAN (VA
—>upj
.S ;| composition ce% co) (&) ¥V
cYel-YeA VoY (Yo (\YA (AA (AS
Y V=Y Y OVAA VAT VY-V
YO (YEQ YWY CYYY (VY (YAV-YVY
Y (Yo (Yol (YEV CYAY (YaE-YY
CEYe CEYA (€14 (Yo ()Y (YAl
Oy £V (tov-¢en

d}g\ﬂ .S AI] first composition <AA
Y8 YV VY

Sl sl | second composition
Y4 (YT (YWY (AQ-AA (FA-YY

&L 5 | antidote | [S: elixir; mercury; sal
ammoniac; sulphur] ¢4
322 | marriage (4¢ co& ¥\ YV (\Y
CEA YAV (VA (Fo) (YY) (Y ey OYYE
— oy 5o

"*" -

watering (YAe (Yre (V4A (41-4e
VY oV (EVA-EVA (EVY (€¢
indl Ll | the nine waterings
NI
L s | blackening < \4A <o (oY-oY
AR IA R
Cw | waxing -Yov (Yoo (YYo (YYY
ONY CETA YT YL (Y
— &
& 345 | roasting Yoo ¢ YoA
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L2 | sublimation e\ YA

¢k | purification ¢ Y+ (YY1 (A (\V
ONY (VA (EVE-EVY (€78 (YT YY)

—5,leb
s | putrefaction -e VY < YoA ¢ VYV (Y
oy

J.:p_ﬁ | division -¥V (¥Y ¢ \V (\W (V¢ ¢
(Yo -V €8 CVEV CAY (A (oo (&) (YA
CYY  cYAW OYIY (Yav-Y ey ()4
(YO (YEA-YEA CYYE (YY) (YYE-YYY
AREFARA A LZ A LARA AL A A F S iy
AR AN AR R AN s A RV A E S )y
CYVO (YT (YY (Yoev-YeT (Ye.-YEd
CEEN CEYE CEY (O (LY ey
CEVY-EVY CETA-ETY (€08 (€T (goT
O\A-0\V o\ ¢ (oY (€44 (EVY

b | destillation < Y£4 ¢ Y4A Vo) (AY
OIF-0\Y (gov (EYE (Yov (YTo (Yo

w&: calcination | death;
destruction; solution < \AY (YA ¢ ¢

O CETA-ETY (EY] Y

Calls | softening ¥\ (Yev (Yo\ (\V
AR A'A WS WA

JL s | scale ¢oo
L3 s | zinc ¥aV c\Ve (\eo
- L“s.":"J\’"
AJ 57 | procreation; delivery «¥e\ <VA
Y+ (YAV (YAL (YAY (YA (FVA-YVA

&4 | moist earth YeA ¢\ ¢V (Yo

& | residue | ash; earth; lead ¥4 <\
IRARA A A LR 2R

CL | ice; snow | [S: mercury] e+t

£ | fruit | earth <YVA (VR ()10 oV (FA
040 (EAA (g0 (Y0

< s | garment | pure silver (\\V ¢ £+-¥4
EVV (€78 &YV (& (Yed (YA

Taurus | [S: emerald] YAV (YV¥

o
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& ,> | maid | mercury; Mercury; moon;
virgin'’s milk; water [S: iron] <\4v
$¢o (&Yo

dsl> | hemispherical bowl, mostly from
glass av

b”-’ [ jinn | [S: fire] <¥+*A <YAY (YV4 Y\

EAMEE AL NS AR NSRRI VWS iy
or¢-0:¥ ({40

> | mountain <YYo (VAR VAV-VAT (4A
CErE PAY-YAY (PVE (PR e (YWY
LR S AR
e | body; metal | earth; eggshell,
gold; old man; sun; Saturn [S: lead)
(Vo (Ve 08 (Yo (YV (Y& (YY (\Y-A
AT I AYA AT VY () (A
NAA VY Ve cer-Yer (N Er-\YA
SYTY CYEA CYPV (YYO (YVY (Yev-YoY
CYOY CYAT CYAY YWV cYVE (Y4 (YR
SYYO (YA CFYV CFYY (VY (Y et-Yee
CFAY CPVF-YVY (et (FE] (Y ET (YYA
FaA-van

&> | paradise garden ¢ \¥¢ (\\Y cev v
€Yo CENY-EeQ CPYY (YAY (YAV (Ve
oY (EAN-EAA (EYT

— 4oy,
Ja> | pebble stone ¢

—

s> | substance; jewel | elixir
[S: sulphur] <o\ €8 (Y1-Y¢ VYV
VA QY LAY CVASVY (VE (Y e-tA
AANACA - IAT-V A F AR o sE A R R EARE
CYEY CYYA CYYT Yoy OVAA OVAY
CPYTCFY YA CYAT (Yol (YEe-YeY
CEYO (EYQ CEYY (YAV (YAL (YoA
cgoo-oY (LEV-EET (L8E (Ve (&Y
LAY CEAV-EAT CEAE (EVE T cdne
0T (£4¢-¢aY

da> | cadaver \+v
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> | stone | ash; bird; coal; copper
oxide; dust;, emerald, fire; glass;
iron; lead; magnesia; Mars;
microcosmos;, Moses; silver; water
A VO-VE (VA-Td cev e (YE o\
CNEY CAPA V2TV e VY CAT CAY
ARCNARANAT-IARY-T- Y- SAFAWAF S
=Yo¥ (144 (VAY (VAQ-VAT (\ve-\Ve
CYAS-YAY (YTA-YTV ¢ YTr (YoV (Yot
SPo g (Yo e-Yio (YYV-YYT YV Yy
A R4 ARt \ A o o o R of- VAN -1
CEWY CEYA (LYY YAV (AL (YAY (YAY
SEVY €V (foy-foY (§fo-EYA
o\Y-0)\ e (0 (00 ¢ (EVY
—adll > | gold stone YYA
bl > | devils’ stone ¢
Lawddl ~> | philosophers stone
| alchemists’ egg; alchemists’
stone; alchemists’ newborn;
copper oxide -£0% (YV+ (\YA (V1
sov
¢ 4l >> | alchemists’ stone |
alchemists’ copper; human being;
philosophers’stone «\1e ¢\ +1
Y4 C\AY C\VA
£ J.Q\ _~3*!| noble stone | copper;
egg; human being; lead,
magnesia; Saturn; world <\\e
EVe (YEV (YA (V4T (Ve

¢ Sl >4 | hidden stone | Adam YY)
b lall > | magnetic stone -¢oo
¢on

LJd> | iron | ash; coal; fire; lead,
magnesia; Mars; (red) oil; stone «AY
CYYY OFAA CYAT (VAY VAT (Yoo (Y Y
tof YV
— Olals

2 | silk €47 (€4) (AN

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

;L.{}-—) V_:Q,.

S | wise man; alchemist -\ ¢v-1 ¢ ¥
AT ANEACI AT 12 & 8 A WA R WA
ARMCARE S I VAP R T R VAN
AFA-IYA AYT-IYe CVVA-VAY VY
YoV cyee-Yog (VEA (NEN-VEr (YA
CYAY VAT AL AWV CVIA VTe-yae
CYEY CYPA-YYE cYYY (YVT-YVe (Y)Y
CYAT (YA YTA (Yo (Yoé-Yor (V¢4
CFYF-YYY P IV-YNT oYy (e
Y8 (WEY (e (YT PYV PrE-TYY
PV Y YoV Yoy (Yo (WEA-YEV
CYAY CPAV CFAN-FVA PV (¥
CEWY (EYO-EYE (ENV (&) (YAA-TAY
80N CEEA-EET (LY (E8) (EYA-LYY
CEVE-EVY &V (ETY (E-toV (goY
oV V-0 (EAA CEAT-EA0 CEAY (VT
o\A (oV¢

> | solution | calcination; death;
destruction (Y& (YY¥+ (AA (00 ¢\
Y CYYA CYAA (YIY-YY YoV (Yo
CETA CET0 LY -EYA (4 (e (Y'Y
EAT-EA0 (EVY
| dream ¢AT ¢ €17 (Ydo-Y4Y

r\}- | bath; water bath < YAe <147 (4A-41
SAY v

8 & | redness < V17 (VE TV (¥ (Y (o
CYTE YT aYrE 14 cWVA-IVY (Ve
EAY CEYY CEYA LY (FYT (PYo (PR

Jod-1 | Aries vy YYY

& sl | Pisces YAY-YAY cYYY

&, s> | virgin of paradise < £YV < €)Y
A (Ee

sl [ life V) (Y4 CAYY-YY . (Yorg
YYY (YT OVAY

&> | snake ¢¢0 <144 (Y4

Ol s> | animal -V% cVF-YY (e cor (Y
EMASMNT V=NV Vv € CAY-AY (VA



Glossary

ANTY-NTY Vo V€8 CAYA-VYY Y
-YAS (YT (YEo (YYA OAAA-VAV (\WV¢
(Y4 (Yoo-Yod (Yo -YET (XYY (YAR
CYAA CFAA (YAS-FAY (YVV-YVe (YVY
cgoY-80) (EEE (EEN-EYYV (8N (Y
CEAA CEVOe (€T (8T (gt tot
oVT-0\r (ore (oY (EA]

zinc \ee

S
-y
Ll | mixture YY1 cov-o¥
Gl | creation < \YV ¢V VA cEF (Y
AR CPVY (e CYYY (VAY V€Y
ARNSINE A N AL R AT AV XTI 0 3
Olals | iron stone ¢o1
— dd>
& | ferment YAA (FAE (VAY (VY

= G S|

Ol=s | smoke | sulphur (AAT (V€Y (Y
YAV (FYE (Y (YA

> | pearls ¢40

0y | dirt Y¥Y c¥Y¥e oyyy
e
e | blood | destillated soul; male; oil,
sulphur; sun (Yoo (YY) (Yé¢o (YY (o
¢o¢
C.) | tears Yy oYYy (Vo) (VEA (¢
oA | oil | dye; mercury; soul; spirit
VA Ve NTY (VY CAY (TY-oA (V¢
CYEA CYY e CYYY CVAA VAY (V8
CFTY-YOA (Yo (Yo (YRe-YTY (Yel
—0\Y (€80 (EYE CEYE YV (YTIA-YTRY
o\Y
js-\ oA | red oil | fire; iron; Mars;,
stone \AY (V) (AV (Ao
W‘ 23 | yellow oil | blood; male;
sulphur; sun \4y
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e | malachite ¢o0 (A% Voo
;\}J | drug e VA ¢€+¥ (Y¥VE (V=44
— s

S5 | male | blood; eastern mercury;
fire; ivory case; soul; sulphur; sun;
water; yellow oil; young eastern
man [S: iron; tin] ¢VE¥-V4Y (\Y (o
YY) cYer oV

a3 | gold | body; dye; fire; spring;
sulphur; sun -V& & (Y (€1 (EY (Y
AT WA VT Ve ) er-y ey ot
SYVe YTV YV (YYE (YYA-YYA (V4o
CPE YYASYYT (e (YAT (YVR
EEY CEYA-EYY (80 (YA (YVY (YR
£4Y (&4 (goY
iawdal a3 | philosophers’ gold |

alchemists’ sun; dye; elixir; soul
VR o) (YYV (V40 (VY4
— g:,.h.jJ\ e
—cadlsl
g).'a | melting (P49 (YoV (YYe (YYY (YT
SEE-EEY (&Y &)

35| wolf 4

d>Sly | odor; scent ¢ Y+ (A (Ve (€1
€Q0-EA0 (EVY (geV-ger (YA (VA

2o, | lead | ash; coal; copper; dust,
earth; egg; human being; iron;
magnesia; musk; residue; Saturn;
stone; world <\ +Y (AY (0% (YA (Yo
CYAT CYPA-YPA (YT VAT VT V&Y
2 2% 6 0 A A A A A A VAR RN TN L
EVA (tot-tor Y4\

gla, | suckling £v4 (471 cYE-y-

ole | nosebleed | destillated soul
[S: copper] Yo

43, | magic; incantation Y44 < Y4V (YA4
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oS | basic element -V4Y (\V) 4V o1V
OeF CEAT (EYA-EYA (€Y. (144 (VAT

>l | ash | antimon; coal; dust; holy
earth; iron; lead; magnesia; stone;
tar (YA YoV (VAA (1V4¢ (164 CAY
CEVA CEY AN PV oY Y YY e
o+t
Ol | pomegranate < £\Y-£1) (YV1 Vo
€AY CEAV (LYY

J'.A)|Symb01 coY (o) &V YV VY Y
AV LA TR i | W A WA-1 4
YOV (=YoY (YYY (Y\V Y\ (V41
CPYE I IV Y-y (Yed
CEYY CEVV (YA (YVe-YoeT (WEV-YEY
Ve (o) (€44 CEAL (€ -g0d (e
oA

UL") | sand Ye) ¢ Y&W (YY) ()¢

S | arsenic | [S: mercury] oo

&2 | spirit | branch; deep sea; egg;

elixir; eternal water; Etesian stone,
female; full moon; hair; Hermes;
king; mercury; Mercury;, moon;

oil; old woman; poison; silver; the
fugitive; triplicated water; Venus;
virgin; virgins’ eggs; water; wind,
young western woman -\¥ «4-A ¢ ¢
SEEAR A AN WA A LTV VR R WA T
VIV Q8 (8 (AA (0d-0A (o (&) (WY
CVET VNPT AIYE-NYY AYY-VVA
AN YAV VY (Ve (VoA cVeY (Ve
CYYO (YY) cYVY (Yo=Yl (YoY (VY
YA CYTT-YTe Y OYYY CYYY-YY)
CYAY-YAY CYWV-YV cYVE (YVY (Y4
AR ASEA A LU ) o A B SR oCRYAA o VR o |
VO (Yol (WEA (Y& (P CYYY (YYY
A A i AT o7, S WS VA o VAT o R IA of -V
CEYO CEYY LYY (€14-€NT (AA-TAY
CEEA-EEV (EEE-EEY (&Y (EYE (&Y
CEVV-EVOe CEVY CETA (€Y (dev (go)
o\1-010 (A0

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

C&w 9 | burned copper ¢ee
— u‘“""'
iz 4, | garden
— A
&3] | wind | spirit < \o¥ (\Y¥ (Ve (87 &8
€90 (o (€80 (&Y (YA (PVA-TIA

Ol | scented plant; basil £\ <11
EAY CEVA

C\) | vitriol §e0 (YY¥V (YY¢

A> | chrysolite ¢ §AV c§eo £\ (YAY
£4Y-¢4) (¢AQ

Lo [ dung €Y8 ¥V (YA (AVA-\Ye
— ke
Gle-)' glass | stone -Ye¥ (\VA ¢ \Ve 4V
040 (EAY (Yot
i>l> | bottle £Vo-£VE (€78 (FVY-YV)

J> | Saturn | earth; lead; magnesia;
musk; noble stone -\¢6 (Y (\Y (A
Ear-€e) (YA (YN N EY
— ol
&3 | sowing V1 ¢ £Y (4
38 | arsenic (realgar or orpiment)
CYAT CYAL (AAT (\WVe (el (Voo
o\ (foo-fot YAV (YAY

Ol e 5 | saffron | [S: sulphur; iron]
EVY (YYo (V4

s | pitch ¥1v

5745 | emerald | stone -Yo¥ (\A% (\eo
EAV (€00 (€Y (YAY (Yot

8 > | verdigris Yo

> | cinnabar ¢+4 (¢oe

A [ flower cYeA CAAY (V€Y cTv-11 (v

CEY YT YA (YT YAY Yy
€AY (€AY CEAQ-EAV CEAY (EVY

3 JI| Venus | female; spirit; western
mercury [S: copper] YVY ¢ \Y-\\ ¢



Glossary

Gy | mercury | Mercury; maid; moon;
oil; the fugitive; virgin's milk;
vapor; water; white silvery earth
CVEY ANV CAY (Y cod-0A (€Y (V4
CYVO (Y oY CNAY (VA (VAT VA (Vg
CPPF-FPY (Y YV FYE (Yo (YAR
CEVE CFAASTAY CFAY CPAY (YN -Yed
O\ (o (goV (foo (fo-Et¢
&2 5o )| eastern mercury | fire;
" male; Mars; soul; sun [S: elixir;

sal ammoniac] \\V 1

QA G [ western mercury |
female; moon; spirit;, Venus;
water [S: sulphur] Y\V <1

C.o | olive oil | soul < Vie-31g (\YY
£80 (YVY-YV)

& 4u ) | olive tree | (divine) water -\7Y
VY Ve

>l | magician Y4V-147 (V4 (AAS
Sl | smelting < (FeA (FY-¥Y4 (4A
VY (YA (YY
<l | cloud | spirit; vapors; water
[S: mercury] e+¥ (888 (&2 & A
> | pulverization ¥+ ¢ < YoA (A
VA CEVA (€78 (FAS (YVA (YYE Yy
5 yhw | ziziphus tree | alchemists’stone
“~ | secret | elixir; inner dye; hidden
gold (\Te CAYY (AA (T8 et EY (oY)
CFPY Y cYRE CYYY VAV cVI-Ve
CEVR CEYT 8 (PAY (Yot (Yen-Yee
VY CEVA (88T (8¢

Ol .JI| Cancer | [S: salt] ¢\1

&aw | ship | egg; human being \1+

{y'..w | poison | divine water; egg; elixir,
eternal water; Etesian stone; moon;
silver; silvery water; spirit; pure
sulphur water; triplicated water;
virgin s milk [S: copper] «Y\-Y+ ¢ ¢

41

B AR AR ANA LN L IS AVE A ¢
cEVo (o (EEY (YA (YIY YoV (YYA
o\e (oV
;\(w | Sky AV OYIA CYYT OYYY Y)Y (Al
ZA LR AN AT AR TN 1A A s S A A%
0§ (o
G)L'J.w | emery ¢oo
dleJl ] Virgo; ear €11 (¥AN
o | silk brocade ¢4y ¢ gvv
— Gl
3| s | blackness | eggshell; musk -\4
SV CAY (ot-eo (oY (fr (YY (Y
AVY OVTA-NTA AN OVEY (VY Y ve
W (YOL-YYE (Y A=YV (\VWV-V
EVV (LYY (€Y (EYE (Y -4 (YA
AUl 515l | the second blackness
o (Y\-Y!
Ol s | iris €A

uLw | young man | [S: tin] <£Ye (Y
IAR IR AL
GJ;LZ | hematite ¢o0 ¢ \ee
&sL% | hematite ¢oe (Voo
8 > | tree | vapor; (divine) water <oV
O Y CYAY (VT ¥V (VAR (Ve (AA
r.sT é 2= | Adam’s tree 4A
OLsYI § > | tree of the human
14+-1A8

5 | fat; tallow | [S: silver] (¥YA (Y¢o
oV

< | hair [ antimon; ash; coal; lead,
magnesia; spirit; tar <\\\ <\ VY
CEYr (PRY YV (Yo -TE] (YAL-YAY
0\A-e\V cove (€Y (¢en

lad | anemones ¢A4 (€1 (11

e~ | sun | blood; dye; eastern
mercury; gold, king; male; oil; soul,
Sulphur ¢ &«=¥A ¥+ (YV-YT (VY (41
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CYOA CNEY (NYE VIV VYo CAY (VY
A AT VAL CAWVE VY VA Ve
YV cYOY VY'Y cYYY cYVe-YVe (V¢
YA YA CYAY cYVA-YVT (YVE (YVY
ARAAR AR AT A EEA AR IA MR A
CEEV CEYY cEIV-ENT CEV) CYAY (YVE
CEAG CEAY (EVA-EVE (€T (oY (g0
o\t
s et Gl
CM;|W3XY‘T/\¢T°\/4YT° Yo

CM | old man | body; gold; sun \\+ Y\

d>.% | old woman | moon; old rock;
silver; spirit ¥A4 ¥\ Ve

Olacs | devil | [S: elixir] <4+ V74 <14

00

= bl e

@4 | dye | gold; Jupiter; oil;
philosophers’ gold; secret;
soul; (alchemists’) sun; water
[S: sulphur] <YY cY+=\A (VT oV e-A
A D A-T-RS ¥, ORI ol B fURA AV 3
oY ¢V€o-1EE (NEY (V& (MVA WY
ARNAAV. ORI, AR S AR T-T-EAY-}
CYAN-YA® (YVE cYoY (YY. (YYo (YIV
VY (Fod-YoA (FET (FYre (YA (YT
AN IANE SANEAL I AV L ¥ AR 0l |
SN CEAY CEAY CEVY (ETA

8 .o | TOCk | egg; female; matter
of the elixir; (unprecious) metal,
moon; old woman;, Saturn; tar . \eY
YO CFAY CYAY (YEV (YEY (YYo (VoA
YV POV PP YY) CYYY (VA MY
foy (Evq

liuo | rust | [S: iron] <¥8) (Yo (VIA Y\
£ve

8 2 ellowness co% ¢ £\ (¥ (Y. (o
e |y
AT CEYY CEYQ YET PYT YT YA

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

dxewo | Tesin | [S: gold; sulphur] \VA

icliall| the art (of alchemy) ¢ YA-YV ¥
AAVE Yo cVge (VW (VY (T4 (e
AAARALA YA RE A CANA VS WA V.S
CYEY (FEY CYAA CYAY (YAY (YA
CFAS CYAY (YVE (FIY (Yo (Y
€OV YT (€N CEA (€Y=L (YR
oe¢ (¢VA

Jis | sandalwood ¢4v

ix2)l | the art (of alchemy) < €4 ¢\
AL WA ANAKAY O VW Y-L

CPAL (VT8 CFPY (YT YV CYVYY
VA &V (€€ (e

2L | light | [S: gold] <\IA (A¥ (11-A
CEVY CEYY CYVT OYYY cYAIY-YIY (Y)Y
¢4) (¢AQ

9s\b | peacock | [S: copper] < Ye
EAA YV

;Ug ‘ bird < V¢ VA 40 (VA-VY (Y4 (Yo
AP T Y VAT YA (YA YYE
A R S S F 2- IS XL WA o AV o §

fp:-‘&“ SWLll| green bird | human of
the philosophers [S: copper] ¥V
'c:la | cooking ¢(¥YA ¥+ (YTT YUY W
VA CEVY (VA (PYE
b | physician e\A VY« (V)¢

Y CUA\ | the four natures « Y3-Yeo
O\A (Yo (141

> | application Yoy (Y-

b | child | human of the
philosophers; newborn <47 (YY Y+
Yva

il dalls | sunrise | elixir Y
s\ | tale | [S: arsenic] YAV Voo

8, | purity ¢ VEA cVro (YA CYV Y Y
CYAY CYVY YV Y)Y (YAY (Yo



Glossary

CEFY T CFFASTYY CFAY Y cpeY
EVA (VY (EVE-EVY
= ks
O b | deluge YY+-Y\X
O | clay c¥y cFe) cYAT (VA ()4
OV CEAF (£ (FAY CFAR-YAA (PVE

de\ ¢ b | ivory case | male; sun < \o¥
soY (VoA

calb | hoof Y¢o

Vch | world | copper; egg; human
being; lead; magnesia; matter;,
Saturn [S: gold] (AN (A\V-YT VY v
MR AL WAL KA RL A2 Kk
SYAY VAN OVAY CVAY (\WVE (Ve () €¢
CYVT VY (Y€ (Y4 (YVA-YV\A (Yo
CYVE P (WEV (FEY (YYE (YAT (YVA
CEEY CENVT NN (€0 (€Y YAV (PAY
0\T-010 (oA (o E-00Y (£AV (E8Y
MCY\ (lbd\ | microcosmos | stone £\
S eLJ\ | macrocosmos £ ¢

= | benzoin resin £4+-¢A4

<l yde | virgin | female; spirit ¥4 (¥\1
— el 2y

s, | bride | [S: copper; sulphur] ¥

EM 1

s | honey o

<zs | safflower §VY (¥od
— Obﬁ

>,be | Mercury | maid; mercury;,
moon; spirit; virgins milk; water
[S: sal ammoniac] <\AY (\Y-\Y (A
YV

rlé.c\bone BNV (oY (0% (¥ ()Y

o e |demon o+ ¢

43

< lae | eagle | [S: elixir; sal ammoniac]
4

slas | drug | [S: mercury] ter &Y (At

— ¢l g3

JAae | junction | [S: tin] <o coY (Y¥-YY
SYYE CYY e (Yo OVAA CAQ-AA (Y et
CYAY cYAP-YT) Yol Y&y (YWY (YYo
A G CYPVERTT YY) YYA PV

— sl | Scorpio | [S: sulphur] Y3

J.l:« | mind ¢ Vo) ¢\¥E (\\Y (o) )
CYPA CYYe VY COAAA (VAN YWY
S CFIA CYAY (YEo-YEE (YEY (Y&
CEY CYAL CYAY-FAY (YT Yo (YEY
CEVN-EV (€64 CELY CEVA-ENY (€
o\V (oVe-01¢

Olas | pure gold ¢AV <€)+

(2e | carnelian ¢eo

J.q.& | work ¢T¢-1r cof (€4 (Yo (VE (¢
AN NTY Vo NV EA VYY) Ve Y
CYAY-YAY CYPA-Y oV (Yo (Ve (\AA
YT Yog-Yor (YYa-YYA (YY4 (YY)
CYAN-YAS CYVY-YT4 cYV cYe oyay
CFAA (AT oA (P W) (YAY (YAY
VPV Y (Yo (FYA (Y
CYAY CYAAYAY (FAY CFVA (YVe-YVE
CEMA CENW gV e Y-8 (AN (Y0
8OV CEEW CEYY (W LYV (Y
CEAY CEVAREVY CEVY-EVY CETA (€T
0\Y coVr-0q oV (€94 CEAL CEAY
oY

JESY\ Joad! [ first work <YY€ (YY) (Y-
Y YoV (¥Ye

Sl Leadl| second work < Y)-Y+ ¢4
CEVE (WAY (Yo (Yol (VAY cof (€8
EVA

L gl Joall | middle work 11
D:ﬁ_\\ Joa)l| hidden work < £¢v <ot

EAY CEEA
Ol | the two works
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s | ambergris £4% ¢£40 c£V) (VY (AA
4| (ne | chrysoberyl ¢oo

J swlé | soap e¥

slde | food c\Ye (VV (Ve (V¥-V) (YY
o) (Y

<l & [ raven YAV (AY (14

Jns [ washing cYAY VAV CTA CFA YV oY
CYAY VoV e g (Y Y cYAY cYVe (YYE
VA CEVE CEVY (€YY (Y44 (YYA

€ | branch | spirit AV ¢V e\ ¥
€80 (YT VAL (YTT-YTE (YT (Yel
40 CEM-EAY

Js¢ | ghoul | [S: mercury] (¥+v <Y+
0+ (0 g (Y (YA

&~ 4l | young eastern man |

" male; soul ¥YY (FAT ¥V P

4 &)l 5Ll | young western woman |
female; full moon; spirit <X14 (*Y
e

5 | coal | antimon; ash; dust; hair;
iron; lead; magnesia; pitch; stone;
tar YA\ ¥V FY e CYTA VA CAY
0+ ¢ (EVA

L5l the fugitive | mercury; spirit,
water £¢¢ FYEFPY (Y e-rYa vy

O s b | Pharaoh | soul €74 (¥AY (144 (\Ae

b5 | purpure YT cY¥T o) v (41

L2 | silver | divine water; egg; elixir,
eternal water; Etesian stone;
garment; moon; moon elixir; old
woman;, poison; pure sulphur water,
second whiteness; silvery water;
spirit; triplicated water; virgin's
milk (VY 0 (€9 (Y (Yo (Y (Y)Y
CYVe YV VAY VAT cVe-Yed (Ve
CYYO CYFY-FYY cFYV-PYT PFYY CYAR
€4) (foo (foY (WTE (FYA-YYY

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

— 124l .S

Jls | (nonprecious) metal | rock < Y4Y
SPAY CYYE-YYY (Y IV (P e -y ey (e
£0T (WASL

da.ls | philosophy ¢ Y4A ¢ YAY (Y¥1 (VYo
SEA 8V (8o (80X (Yor (YYA
— Cosls
&Y 24| divine emanation ¥vY
O sl | philosopher; alchemist -7y
CFYA Y AT aYIY CAWVA (VN8 e

CETY A CEVA (YA (Yol (e
EAY CEVY

— L u’j
— el Cad
— daw D P
— da.ls

SUs | sphere YV cV€T-V¢e (¥) (VY (o
SE0) CYVE CYAY CYVF-YVY (Yhe-YY
VW (€08 8y

¢33 | turquoise ¢oo
s | elephant ¥y cvry

LB | tar Y14
-
O | furnace ¢AY
dome 147 ¢4V (AT
8 | kettle; pot A (Y4 (YEY
e 3 | cucurbit flask ¥1v (44

O3 | horn Y¢e

=3 | eggshell | blackness; (metal) body
CYEY VAT MY (WA o YV (M
£00 (&R (WET (YA (YEA

e | tin £08 (FFY (AT

23 | palace -¢AV () s (¥E (YAY (A
0+ (€90-¢4Y (EAQ

3 | phoenix | newborn AA



Glossary

o8 | moon | earthen substance; egg;
elixir; eternal water; Etesian stone;
female; maid;, mercury; Mercury;
old woman; poison; rock; silver;
silver elixir; spirit; triplicated
water; vizier; water; western
mercury «£8 (Yo (Y¥ (\Y (4 V-e
SYN VAT VAT VT YA (N EY (VYA
CYAY cYVA-YVT CYVY-YVY (YeY (Y\Y
CEEV CEIWV-ENT V) (YVE (YIY YT
EVA-EVY &V (geY

sl | Sagittarius Y+% (Y+£-Y+Y

& | tar | antimon; ash; coal; copper;
golden rock; hair; iron; lead,
magnesia ¥4\ ¥V (FAA (Yo (YA
0ve (EVA (&Y

-,

8" | campbhor | [S: elixir; sal
ammoniac] -¢8Y (£« CEAV (VY (AA
¢4y

055" [ (small) oven 44

57| soothsayer ¥£Y V4V

Co S | sulphur | blood, fire; gold,
male; smoke; soul; sun; (yellow) oil
VOV A OVA Y (€7-8€ (e (Y ()8
CPYY (Y eo CYAT CVAY VAT (Yoo (V&Y
CEVE YAV CPAP-FAY P YY] (oYY
o\ (o (goo (£8T
ol 1| the two sulphurs | soul

and spirit \\V-\\1

— A oS sl

J>S"| antimon | ash; coal; hair; lead,;
magnesia; tar (YYV (¥Yo (Y¥+V (\4
VA YAV (¥4

rf S| curcuma &vY

S| dog | [S: elixir; sal ammoniac;
sulphur] ¥4

-5 | lime ¢ve
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S S | planet | [S: tin] <V)-4 V-0 oY
AVAZAALNA A KF L APL IR o
40 (YVY-TVY (Yo (FYY (VY

Lo SJI | alchemy VAe ¢ VAA-VVY

Ol 5.5 | Saturn | [S: lead] YAY <Y\ +-Y+4
_)U'”)J;\

3455V | lapislazuli \A%

O | milk [ [S: lead] < €71 cYAY (Ygo (Y
or¢ (goY-gor (8o
slydall o | virgin’s milk | divine

water; eternal water; maid,
mercury;, Mercury; moon; moon
elixir; poison; pure sulphur
water; second whiteness; silver;
silvery water; triplicated water
14 (€4 (YN-Y

o | pure silver | garment -\\% Y
FYT-YYe (WY VYWY

isJd | perfume composed of aromatic
ingredients \+V

JaJ | garnet ¢oo (Ya¥

& | semen; sperm 4¢ <Y+

Sy pearl c£Y+ c£1) (Vo) (VEV (AA
LAY (€4 CEAY

05l | color ¢av=11 ¢ e YV (YY (A
LI IAFA NAT ARA KA R
CYAY CY A AT VAL CIVV-IVE VWYY
CYOASYAY VAT CYAY YV cYVE (Yol
VY-V CFOA P CFYA (YYR-YYe
CEVA CEYY (YA (EYo-EYE (SN N
EAY-€4) CEAA CEAY CEVY TV ey

JJ I night cYVY VAV AT VTA 0 ¢
CETE CEIV CFEY CFIY CYAA (YWY
£€4¢ (A0 (EVY

<Ls | water; liquid | cloud; dye; father;
female; maid;, mercury; Mercury;
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moon; oil; spirit; the fugitive;

tree; vapor; virgin s milk; western
mercury N YA-YA (YT-YE (V1A
A VT8 VoY AV (Yo (V'A CAA
SYYE YV cYNT-YVe (144-04Y \ae
-Yom (Yol (Y& (YEW (YYE-YY4 (YYe
CYAY P A CYAY CYAY (YRe-YTY (Yev
ALIEA R B s A - B A B st o
CEVI PV PV Y- (YedYey
SEYY CEWN-EYA (E\V (€0 E (AA YAy
SEVE CEVY (€T (€8 (8T (EEV (Eve
O\Y (ovg (€AY (£4+-EAQ CEAV (EVe

&Y <Ul | divine water | eternal

" water; moon elixir; olive tree;
poison;, pure sulphur water,
second whiteness; silver; silvery
water; virgin'’s milk [S: mercury]
4T Y (VT8 (Ve cEd YV Y

U Ul | eternal water | divine
water; poison; pure sulphur
water; silver; silver elixir; silvery
water; virgin's milk [S: mercury]
IR AR AR AN L WA E A A

—adl sls | gold water ¥+ ¢

ol sl | solar water £¢v

&l oS sl | pure sulphur

" water | divine water; eternal
water; moon elixir; poison;
second whiteness; silver; silvery
water; virgin’s milk ¢4 (Yo (Y
V€7

Sl L | triplicated water | egg;
elixir; eternal water; Etesian
stone; moon; moon elixir; poison;
pure sulphur water; second
whiteness; silver; silver elixir;
silvery water; spirit; virgin's milk
FAY PPV OIWVA CIWA WV VY E g

50 Ul silvery water | divine
water; eternal water; moon
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elixir; poison; pure sulphur
water;, second whiteness; silver,
virgin'’s milk ¢4 <Y\
Os )l | mezereum o\¥
)Lﬁ | metaphor A AR RV WA S - E-A
cYAS (YVA-YVA (YE4 (YVV (VAA (Ve
£4A

é,a | egg yolk | soul Y&¥ (YV-¥1 ()4
YEA-YEV

sl a2l 5 U | yellow bile ¥¥i 1Y%
b - | litharge Y
— c}ﬂ\
Ol o | coral | [S: sulphur] < Ve (AA
€90 (EAV (o0 (EYo (&Y (ENY-EN

i3 s | marcasite Y4V < Voo

Jf | compound ¢ \YA-VYV (AY cof
CYEA CYOA-FV (Y Y (V49 (VT8 YA
c€0)-80 LYV (LYY (EYV-EY . (EVA
A (Vo &V (too

@:,L\ | Mars | eastern mercury; fire;
iron; red oil; soul; stone [S: copper]

d> 4l ;o | marriage £¢A (YYE Q0 (V

:\LJ.A | dunghill £¢¢e (YAS cVor ¢V

Elws | musk | blackness; earth; lead,
magnesia; Saturn <\&Y (\+V (Ve
€90 (£4Y-£4 LAV (VA (VT

& sl | Jupiter | dye; soul [S: tin] <A
AAEAR!

s |rain evt cgge (%

Odxs | metal; mineral; mine -1Y ¢ Y¥ ¢ \4
VY AL CAY-AY VA VY (Y (e Y
SAYV Y cMA VY E o) vy ey ey
AATAIVE WYYV VY Yoo (VYA
Y CYAT CYTA (YY) cYéo (YWA-YYA
CFAT CFAL-YFAY (Yod (YEq (XYY rYy
(€08 (EENV-E80 CEVA (€08 (YAA CYAA
o\T-010 (o) (oo (EVA (8T (go



Glossary

ylaxs | 0il press ¥IA (V4
lewcas | magnesia | antimon; ash;
coal; copper; dust; earth; egg; hair;
human being; iron; lead;, musk;
Saturn; stone; tar; world <e¥ (\4
CYTA YV CVAA Vel (V&Y CAY (o¢
RN A s 2N n\ 22 2 A2 0 V. XA A%
0+ (Y4¢
els sl Loall | black magnesia |
sea \+¢
C\:Ju | key | human being < YAo-YAY
oA (YEd
& ,as | conjunction \¥-\Y (V-1
— ()\jé\
| salt c&¥¢ &Y+ YAV (Yéo (V4o
VY (EVE-EVY (€18 (goV (foo-to¢
doals | amalgam ¥y

Ells [ angel cFe) (¥4 (YAE (YY) (¥R
€90 (£4Y (€4
s | king | lion; spirit [S: gold,
mercury; sulphur] (\AY ¢\+o (¥o-yy
NV &8V CEYY (YVY-YY

ks [ logic c£4A (£0¥ (YA4 (Voo (VA
AR T-EL R AV

s | sperm | [S: mercury] e\V (¥A+ VYV
ilolss | connection V€-1Y <4-A

& s | death | calcination; destruction;
solution; spirit leaving the body
[S:ironm] cVYN-AY+ ¥V (Yo oYY (¢
ARATA AW ER WAL LIAL S SAL AN &
oY CETA-ETY (LEQ-EEY (AY (Y
o\o (oY
— 3y

> o 5o | newborn | child; human of the
philosophers; phoenix (¥ (¥Y (Y:
CFAY PV Yy VT VT (AA-AT
EEA (€Yo
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Ol ;1 | balance; Libra « Y+ £ (Y ¥ cvy
(YO YOV (YEY (YYE (YYr (Y1
CEVYF-EVY CEYTE-EYY CEVA-ENY (€)Y
EAY

LU | fire | dye; eastern mercury; father;
gold; iron; male; Mars; red oil,
smoke; soul; stone; sulphur [S: sal
ammoniac] ¥V (¥FY-¥) (YV-¥1 (Y¢
CAA (AT Q8 CAY CAe (VY (A Ty 4t
VA VT ONTE cYeW YV e (VY
AR LA AR AT-IFA B PRIV L o
CYIY cYOY cYPY CYYY ( Yy (YYo-YYY
YA Y Y YA TVY oYV Y
AR SR A A A s T Rk
AN IANEAS IS AL NS AL S ARIE XL
=AY CEVT-EVe CEVY-EVY CETA (T
o\T-0)e (oo g (€4 CEAY

C)LJ | plant cAV-A+ cVV-VY (o cov (¥4
SAYV AT CMA-NYT V8- Y 8A
AV AWVE ATY Ve eV EE (VYA
CFOA (Yod (YEQ (YAT-YAo (YT (Y¢o
CYAA CFAA (YAS-FAL (YAY (YVT (YVe
cfof (foY (888 (€8 (€Y (£ ¢
FANE-ARNY-EY- IS 2 S U & A I 3-h

- | star | soul [S: tin] (YYA (¥¥) ¥V
EVE VT 8

> | copper | egg; human being;

iron; lead; magnesia; Saturn; tar;

world (\VY-\V+ (Yoo VsV (0% ()8

YV OYIA CYAT YR (Y Y VAT (Ve

CEET CEY ETA CETY (€)Y (4] (VY

-}

s sl sl | alchemists’ copper |
alchemists’ stone; human being
EYA W)

— )

2 | perfume made from musk,
ambergris and aloe \ v

O3,k | natron ¢ee
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dabes | drop; sperm | [S: mercury] <Y+
AYA (V4 (Ve (WY
;< | blowing (raY-ra) (¥AS crv-ra (v
AN

o~ | soul | air; dye; egg yolk; fire;
gold; ivory case; Jupiter; male;
Mars; moist stone; nosebleed; oil,
Pharaoh; sulphur; sun [S: mercury)
S CTVEYT Y A VGV VYT g
(A& (VA (08-0A (00 (§0 (&) (Y4 (Yo
ATACAM AR A PR RL CARIAFA LIV A B
VT YA cYeN-Yer (VEA V8-V Ee
cYro-Yag c\Ve VY (YWY (Ve o\
CYPY-YYA cYYE cYYY-YYe cYIV oYY
CYTA CYTR-YTY (Yoo (YEA-YEV (YYY
CYAT CYAY-YA® (YYV-YVT (YVE YV
CPYY CYYE CYY e CFIY-YNY Yo (YA
SPom (Yol (Yol (WEA (YET-VEY (YR
SENT 8 AN VLYY (Y (oA
CETA (EOY-EEV (EYY CEY) (€Y (¢Ye
€AY CEAY (VR (EVV (Ve

L4 | naphtha gev (¥9A (Ve

e ‘ river -$AY ¥V (¥ VAT g Y
€90 ( &4y (€4Y (¢4

,oWs ¢ | ammonia | [S: mercury] < YAV
o\Y (¢oo

Ol %I | the two shining ones (sun and
moon) | soul and spirit ¢\¢A A\ YV
SEVT CETE CWIA (PR (el (YAY (YA
1A%

% sl | nenuphar ¢A% <€)\

JAa | destruction | calcination; death;
solution Yo ¢
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Ja | crescent YV

<l oa | air | mother; soul [S: copper;
sulphur] (AT VW CEA (Yo (A-\Y
CNET-VE0 APV Y-V YY VY (VA
CYFY cYYr cYAT-YYe 14 o)Ay oA
SEYY LYY (YA4-YAA (Yde (YAY (Yev
0 g (€T (&Ye

Jsea [ matter (¥YE AV CYYY (Ve ()Y
FAA ¥V ey

85,9 | rOSE £YY
& s | silver; leaves | egg; elixir;
Etesian stone; moon; poison;
spirit; triplicated water; water
[S: mercury; salf] ¥¥1 144
s | vizier | moon YV)-Y\+
O | weight ¢ YA+ cY¥E cYYT (V4A (V4R
80 CEVA-ENY (V) Y- (e
EAE-EA
e, | dirt | [S: iron; lead] «AY <¢7 %
€0 (YYo (YAL YV (YYE (VVE CAVY
1'%
— 0,
5L 4 | death YY

sl | jasmine ¢AQ

& 58U | ruby | [S: sulphur] <\\e <1y
CEVY (YA (Yold-Yor (V4) (VAT (Vee
A CEAY (goo (EYo

r...u | jade ¢o0

-2 | jasper o0



Glossary

English — Arabic

air — ¢l 4a
alchemist, wise — -S> — 2 5uld
alchemists’ copper — ¢ sl el
alchemists’ elixir — e sdl ST
alchemists’ stone — ¢ sl e
alchemy — ¢l Sl
alembic — .l
aludel — JUl
aludel, produgct of sublimation in the
(?) — L0
amalgam — di.xls
ambergris — s
ammonia — 3L &
anemones — 35k
angel — ¢l
animal — Ol s>
antidote — 3L j
antimon — <) — J=5
apparatus — 4|
application — ~ b
Aries — |o|
arsenic — oea ) — C'ZJ)J'
art (of alchemy) — iclall > dxall
ash — >l

balance — Ol ;e

balas ruby — 5L

bath — CU?

benzoin resin — ¢.&

bird —» ;b
— egg, bird’s

blackening — . s

blackness — 3| s
blackness, second — dU\ sl el
— cow, black

49

— magnesia, black
blood — £
body — >
bone — r.b;
borax — &, &
bottle — d>\>
bowl, hemispherical — 4sl>
branch — - oc
bile, yellow — ¢l a2l 5 )|
bird —» ;b

bird, green — j,a;-‘&\ Sl
blowing — cu
bride &> v ¢
brocade — (3wl

— silk brocade
burning — &l >|

cadaver — da>
calcination — u.Ml.ia
camelian — e
camphor — 15
Cancer — Ol .l
chamomile — Ol ys]
chatoyant gemstone — Al (ne
child — |4

— newborn
chrysolite — Jd> , 3
cinnabar — > )
clay — (b
clearing — 2l<

cloud — Clw
coal — v}d

color — O 4

cooking — C“b

composition — .S 5
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composition, first — djgﬁﬂ S Al
composition, second — .S Al
Sl '
compound — J o
conjunction — O ;81 — & s
connection — dlol s
copper — _jwl>
copper, burned — COW 9
— alchemists’ copper
copper oxide — _ul> ;L
coral — Ol>
cow, black — sls sl 5 2l
creation — sl
crescent — JMa
Cronus — s 3l
crystal — }L
cucurbit flask — d¢ 3

curcuma — Vf s

death — 50 — 3L

deluge — O 4b

demon — ., ae

devil — Olas
devils’ stone — (boliill >

destillation — plags

destruction — r.,:.a

diamond — .\l

dirt — 0,5 — )

division — |.ad

dog — &

dome — &3

dream —

drop — daks

drug — ¢l9s — e

dung — |

dunghill — 4L, ;»

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

dust — ol 5
dye — C‘p

cagle — olas
earth — up)\—> <l
earth, holy — &.lall 5,V
earth, moist — (g }
earth, white silvery — :Lau 5 j

el
— philosophers’ earth

egg — day
egg, bird’s — jlall ia
eggshell — i3
egg white —> Sl
egg yolk — Cﬂ
— virgins’ eggs
Egyptian temple — temple
element, basic — -5,
elephant — |
elixir » .57
elixir, of whiteness — oLl .5
elixir, tiny — J;,,a;\I\ Sy
— alchemists’ elixir
— ferment elixir
— moon elixir
— silver elixir
emanation, divine — LS&Y\ el
emerald — 375} )
emery — sl
Etesian stone — stone, Etesian

fat — v};&
father — g‘|
female — 6‘,\

ferment — .+~
ferment elixir — (g &~ S
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fire — ,U

flower — ,a §

food — £lde

fruit — £

fugitive, the — ,174ll

full moon — moon

garden — 45,
— paradise garden
garment — o &
garnet — |
ghoul — J 4
glass — ~1>3
gold — a3
gold, pure — 3 .|
gold stone — Cadll >
gold water — .l sls

— philosophers’ gold

hair — =2

hematite — &sLs — coL;
honey — s

hoof — _alb

horn — 0 3

human — oL

human of the philosophers — OL.|

daw Wl
— animal, human

— tree of the human

ice — CL
incantation — 4.3 ,
iris — Ol su
iron — Ld>
iron stone — Olals
ivory case — GL,J\ o b

jade — V.w
jasmine — (el
jewel — & o>
jinn — “>
junction — JAae
Jupiter — (g szl

kettle — .3
key — C\;ﬁ,e
king — &L

lapislazuli — 5, 53V
lead — olo,

Leo — V!

leaves — &,

Libra — o3l

life — sl

light — sl

lime — .S

lion — il

liquid — water
litharge — = JM\ — &l

logic — sls

macrocosmos — S~ NI (lL«J\
— microcosmos
magic — 4,
magician — >l
magnesia — luwcxs
magnesia, black — <> sudl Leecal
magnetic stone — . blall >
maid — &>
male — ; 3
man, old =

man, wise — V"{}

man, young — uL.o

51
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man, young eastern — $ 2J| 2l

marcasite — L.i3 e
marriage—>@)j—> i gl
Mars — C’J‘U
matter — (1 s.a
melting — < 93
mercury — 5. )
mercury, eastern — $ G
mercury, western — (3 &l 3l
Mercury — 3 s
metal — Odxs
metal, (nonprecious) — jb
metaphor — ;l
mezereum — O g e
microcosmos — Niﬁ\ ew\
— mMacrocosmos
milk — -.J
— virgin’s milk
mind — Jae
mine — Od=s
mineral — Odxs
mixing — LJ£
mixture — Ll
moon — .3
moon, full — .
moon elixir — o2l .57
— crescent
mother — r\
mountain — |
musk — &l
myrtle — u”T

naphtha — Lo

natron — Oy L

natures, the four — = LY CLLJ\
nenuphar — 5 5L

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

newborn — 3 4 40

night — |J
nosebleed — Csle

odor — 45|,
oil — 2>
oil, red —>Js-¢| A3
oil, yellow — ;"*4‘ A
oil press — ,laxs
olive oil — .}
olive tree — & s §
orpiment — <3y
oven — O $lS”

palace — .23

paradise garden — 4>
— virgin of paradise
peacock — v 94l
pearl — 5 — 3J5
pebble stone — JL>
perfume — isld — X
Pharaoh — O s¢ 3
philosopher — 2 5.l
— human of the philosophers
philosophers’ earth — .l 5 ;i
philosophers’ gold — 4wl Cas
philosophers’ stone — dawdl >
philosophy — dauls
phoenix — .28
physician — _..b
Pisces — & 5|
pitch — s )
planet — 55
plant — oL
plant, scented — O\£
poison — VM



Glossary

pomegranate — Ols
pot — 48
pot, earthenware — 4 ,
potash — okl
preparation — u.S
preparation, first — J3 Y| ol
preparation, second — dLJ\ ol
procreation — AJ &
proof — Ola
pulverization — >
purification — pghos
purity — & b
purpure — b 3
putrefaction — (s

rain — s
raven — g\ £
realgar — G
reddening — o<
redness — & =
refining — 2\<
residue — JA;
resin — dxo.e
resurrection —
revitalization — <l>|
river —
roasting — & &5
rock — 8 .o
rose — 83 9
ruby — & 4L
— balas ruby
rust — \.\,4

safflower — Obs . — ,22¢
saffron — Ol 2§
Sagittarius — . 42l

53

salt — C.La
sand — s,
sandalwood — J.s

sappan wood — v.e
Saturn — g 3l — Ol — >
scale —> Jb &
science —
Scorpio — < sl
sea —
secret — *
semen — sperm
shining ones, the two — 0| |
ship — &
silk — , >~
silk brocade — e
silver — 45 — (&,
silver, pure — (-
silver elixir — 154}l .57
sky — ¢l
smelting — &l
smoke — Ol=s
snake — &>
SNOW — CL
softening — _alals
soap — Jsule
soil — ol 5
solidification — sls7|
solution — ‘|>
soothsayer — -als”
soul - &
sowing — &)
sperm — CULS — dabs
sphere — &1
Spirit — ~ 5

star — v}u

stone — e
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stone, Etesian — . jmlg\

stone, hidden — e j:_ﬂ\ e

stone, magnetic — Uil >

stone, noble — = S

— alchemists’ stone

— devils’ stone

— gold stone

— iron stone

— pebble stone

— philosophers’ stone
sublimation — a5

sublimation in the aludel (?)

— aJil
substance — ,» 4>
suckling — CLp 3
sulphur — & S
sulphurs, the two — Ol Sl
sulphur water, pure — <o Sl <L

&

sun — g

sunrise — M\ il

sweet flag — O 5, L
symbol — ;s ,

talc — 3l

tallow — r.>w

tamarisk — Jf\

tar — ,B6 — 3

Taurus — 5l

tears — C»;

temple, Egyptian —  »

tin — 28

tree — & >4
tree, Adam’s — (J 8 e
tree of the human — OLLY! § >3
— olive tree

Kitab Hall mushkilat al-Shudhir

— ziziphus tree
triplication — &

turquoise — BEP

vapor —
Venus — 5 ,» 3|
verdigris — 3 > )
vessel — <Ll
vessel, hiilden — pﬁh LY
viper — =3l
violet — C.,.,_a,_'
virgin — sl yds
virgins’ eggs — (s, 2
virgin’s milk — ¢l ) daJl -\
virgin of paradise — 4 ) s>
Virgo — il
vitriol — G\ 3

vizier — s

washing — e

water — sl

water, divine — k}}{\ s

water, eternal — UL <\

water, silvery — _$, 4l <l

water, solar — M\N;\l\

water, triplicated — CJll <

— sulphur water

water bath — (’U?
watering — 42w

waterings, the nine — i~ Sl
wax — Cw
waxing — c.w
weight — 03
whiteness — 5L

whiteness, second — QU\ ool

— elixir of whiteness
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whitening — 2.5

wind — 5
— man, wise

wolf — 53

woman, old — i

woman, young western — o )| 5Ll

work — fes
work, first — J3Y! Sl
work, hidden — ¢ jﬂ\ JA_&H
work, middle — Ll M\
work, second — dU\ J,‘,.,J\
works, the two — OS]l

world — AL;
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yellowness — & 20

zine > ool — L5y

ziziphus tree — &

zodiac, sign of the — o
— Aries — Cancer — Leo — Libra
— Pisces — Sagittarius — Scorpio
— Taurus — Virgo
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